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OBPA3 XEHLLUMHbLI B PYCCKUX U AI:IFHMIZCKI/IX NMAPEMUAX
CEMAHTUYECKOMU Ireynnbl «CEMEUHBIE OTHOLLEHWUA»
CKBO3b NMPU3MY rEHOEPHOU MEHTAJIbHOCTU

B.A. fJlemkoea

FOxHo-Ypanbckuli 2cocydapcmeeHHbIl yHuUgepcumem, 2. HernsabuHck

PaccmarpuBaercs 00pa3 >KEHIIUHBI-KEHBI B PYCCKON M aHTJIMICKON MapeMHOIOIMYECKON JIMHTBO-
KyJbType, CO3ZIaHHBIA B pe3yiIbTaTe CHHTE3a JBYX MEHTAIIBHOCTEH — MYKCKOH U ’KeHCKoil. OnmcaHbl yHH-
BEpCaNIbHBIE U CIIeHU(UYESCKHIE YePThl HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa PyCcCKOro M aHIJIMHCKOTO Hapo/IOB, BbI-
SBJICHHBIE ITyTE€M CPaBHUTEIBHOI'O aHAJIM3a MapeMHUl CEMAHTHYECKOH IpYMIbl «ceMeHHble OTHOLIECHUS.
CratTbsi MOXKET NPECTaBIIATh UHTEPEC IS HCCiIeA0BaTeNel IeHAePHBIX aCIIEKTOB B SA3bIKE U KYJIBTYpeE.

Kniouesvle cnoga: napemus, 2enoep, MeHmanumem, MydiCCKAsL MEHMATbHOCMb, JICEHCKAs MEeHMAlb-

HoCmb, HaquHaﬂbellZ xapakmep.

I'ennepHas NMHrBUCTHKA 3aHHUMAaeT OJHO U3 Be-
JTyLIIUX MECT CPeIu aHTPOINOOPUEHTUPOBAHHBIX HAYK.
I'ennepHble HcCnEeNOBaHUS MPOBOAATCS IO pas3lny-
HBIM HalpaBJCHUSAM, TaKUM KaK: Ouonozuueckutl oe-
mepMuHU3M, U3YHaOUNH «BIMSHUE PA3TUUUN TOp-
MOHAJBHBIX CHCTEM MYXXYMH M JKEHIIMH Ha MX pede-
Boe moBexeHue» [2, c¢.51], @emunucmuueckue
uccie006anys, pacCMaTpUBAIOIIUE S3BIK KaK «OTpa-
KeHHe OOImel KapTUHBI YTHETEHUS MYXXUYHHAMU
KEHIIMH» W JUH2BOKVIbMYPOJO2UYEcKUe U IMHO-
Kyabmypoaozuieckue ucciedoganus [3, c. 161].

JlaHHas CTaThsl NOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO U
aHaIM3y o0pas3a JKCHIIMHBI-KEHBI B PYCCKOH M aHT-
JIMACKON NapeMUOJIOTMYECKON JIMHIBOKYJIBTYpE B
pakypce TreHAepHOi MeHTanbHOCTH. «O0pa3 sBiseTcs
KOMILIEKCHBIM TMOHATUEM, CYIIECTBYIOUIUM B CO3Ha-
HUM HeKoToporo cyOwekTta» [1, c¢. 110], m Tak Kak
CyOBEKTOM B JAaHHOM Cllydae SIBISICTCS HAIllMOHAJb-
HBIM KOJUIEKTUB C NPUCYIIEH eMy KyJIbTYpPHOM, HCTO-
PHUYECKOM, STHUYECKOH CaMOOBITHOCTBIO BO BCEM CBO-
€M pa3HooOpa3uu M pasHOMHEHUH, 3TOT o0pa3 mpen-
CTaBJIsIET COOOH sIBJIEHUE KOJIOPUTHOE, MHOTOTPaHHOE
U HEOJHO3HAYHOE.

MyXunHa U KEHIIMHA ABISIIOTCA KIIOUYEBBIMU
¢urypamu respepHoil aumxoromuu. Mx B3anmMooT-
HONIEHMS MPOCIEKHUBAIOTCS IMPEKIE BCEro B Ce-
MbE — CO3JaBa€MOM HMHU ke Mukpocoumyme. Ha-
POJHBIE TOCJIOBHIBI, Oyay4dn (OPMOH BBIpaKECHUS
HallMOHAJTHHOTO MEHTAJIUTETA, SBISIOTCA CBOEOO-
pa3HBIM aKKyMyJIATOPOM HapoOJHOTO OIBITA, €ro
KUTEUCKOW MyapocTu u mupoBuaenus. Ilpencras-
JIEHHbIE B HHUX IOAY9acC IPOTHBOPEYUBHEIC MHEHHS
HecyT Ha ce0e OTIe4YaTOK I'eHIEePHOM MEHTaIbHO-
CTH, OTpakasi TEM CaMbIM HaIW4He (PyHIaMEHTaIb-

HOW I YeJIOBEYECKOH KYJIbTYpbl OIIMO3ULIMU
MY>KCKOTO M )KEHCKOTO Hayall.

AHanu3 JaHHBIX Halled KapTOTEKU MO3BOJISIET
KOHCTaTHUpPOBaTh OYEBUIAHOE MPEBAIUPOBAHHE MYXK-
CKOI MEHTQJIFHOCTH B HUCCIIEyEeMbIX MapeMHUsIx 000mx
SI3BIKOB: B PYCCKOM sI3bIKE OHA oTpakeHa B 811 emu-
Hunax (65,5 %); B anrnuiickom — B 473 (88,7 %), uto
CBUICTENIBCTBYET O JOMUHHUPYIOMIEH POIH MYXYUHBI
B POCCHICKOM H aHITHIICKOM conmymax. JKeHckas
MEHTaJbHOCTh B IAPEMUAX MPEACTaBICHA 3HAUUTENb-
HO MEHBIIUM KonmuecTBoM: B 304 pycckux (24,6 %) u
36 anrmmiickux (6,8 %) mapemusx. B o0oux s3pIKax
TaK)K€ BBISBIICHA TPYIINA MapeMuil, onpezesieHue reH-
JIEpHOM MEHTAJbHOCTU KOTOPBIX HE MpPEICTaBISETCS
BO3MOXHBIM B CHJIy UX T€HIEPHONH YHUBEPCAIBLHOCTH.
B nmanHoil rpynme HacuuThiBaeTca 122 pycckux
(9,9 %) u 24 anrmmiickux (4,5 %) mapemuii.

JlanpHelIIee HCCIeIOBAaHUE TO3BOJUIO  BBI-
SIBUTh, KaK NPOSABISACTCA T€HACpPHAs MEHTAIbHOCTH B
obpasax cynpyroB. Pe3ynpTaT aHain3a WITIOCTPUPYET
npeobiagaHue OTPUIATETIFHO MAapKHPOBAHHBIX 00pa-
30B OpayHOr0 TMapTHEpa B JIMHTBOKYIBTYPax 000X
SI3BIKOB | MIPEJCTABJICH B TaOJIHIIE.

ConuaabHO-’KOHOMUYECKUE YCIOBUS (HOPMHUPO-
BaHUS MIPEBATMPYIOMIETO KOJIMYESCTBA IMapeMUil 000uX
HApOJIOB TPAHCIHPOBAIH HACTOATCIHFHYIO HEOOXOIH-
MOCTh BCTYIUICHHA B Opak. B o0oux mapemmuonorunye-
CKHX JIMHTBOKYJIBTYpax LeJb 3aKIOYCHHUS MaTPHUMO-
HHAJIFHOTO CO03a BBIPa)K€HA MpeebHO JaKOHIHYHO U
IyOOKO, HECMOTpSI Ha KaxXyIIyrocs MpocToTy: /ns
weil 100U JHceHAmcsl, 0 maca 3amydc uoym. B nan-
HOW MapeMHuM OTpakeHa IHAIIEKTHYEcKas B3aUMOJO-
MIOJTHSIOIIAsl KBUHTICCEHIIMS XapakTepa B3aMMOOTHO-
LIEHUH MY>KYUHBI U KEHIIMHBI: MYXXYHUHA — 000bIm-
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PenpeseHTauusi reHaepHOW MeHTanbLHOCTU B 06pa3sax cynpyros

Pycckue napemun AHrnMiicKe napeMun
Bcero | INonoxwurenbHenii | Otpunatensrerid | Beero | IMonoxwurtensHbid | OTpUIIaTENBHBIH
oOpa3 oOpa3 o0pa3 o0pa3
Beero 1237 533
100 % 100%
Myskcxas 811 120 345 473 94 133
MEHTAJILHOCTD 65,5 % 88,7 %
100% 14,8 % 42,5 % 100 % 19,9 % 28,1 %
Kerckas 304 88 144 36 13 17
MEHTAJILHOCTD 24,6 % 6,8 %
100 % 29 % 47,4 % 100% 36,1 % 47,2 %
OO6mras res- 122 24
JIEpHAst MCH- 9,9 % 4.5 %
TAJILHOCTh 100 % 100 %

yuk — Msco (POJYKT), KEHIMHA — XPAHUMEIbHUUA
ouaza — my (nepepaboTka mpoAykra — Omo10). B
AHIJIMIICKOM $I3bIKE JIaHHAS JIAKOHMYHOCTb 3KCIUIUIIH-
pyeTcss B IparMatuueckoMm Kiwoue: Marriage is a
quick solution to many problems. (bpak — OvIcTpoE
peureHre MHOTHX TpoOiieM). Takum oOpa3om, Ha oc-
HOBAaHUH JAHHBIX MMapEMUOJIOTHIECKOTO KOPITyCca MBI
MOKEM KOHCTAaTHUPOBATh MEPBOCTECIICHHOCTD COLUAIIb-
HO-DKOHOMHYECKOH COCTaBJISIOIICH B MPHUHSATHH pe-
IICHUS O BCTYIUICHUH B Opak Kak 3ajiora 0Jaromoiyd-
HOM JKM3HM WIH, KaK MHUHHUMYM, crioco0a BBDKUTH B
HEMPOCTHIX SKOHOMUYECKHX YCIOBUSIX.

CienyeT OTMETUTh, YTO KOPIYC MPOAaHAIU3UPO-
BaHHBIX NapeMHUil CBHIETENbCTBYET O IPEBAIUPOBA-
HHUH TOJIOKHUTEJILHOTO OTHOIICHHS J>KCHIIMHBI K WH-
CTUTYTY Opaka, 4TO eCTECTBEHHbIM 00pa3oM OTBEYaeT
ee mpupoie. B pycckoil JIMHTBOKYIBTYpE >KEHCKas
MEHTaJIbHOCTh JKCIUTUIMPYETCI B  MEYTaTEeIBHO-
POMaHTHYECKOM OTHOIICHUH K Opaxy NEBYIIKH C Be-
POl B HenpemeHHO Xopouiezo, camozo yquiezo cy-
acenozo (Cyoicenoeo Hu obotimu, HU obvexamv. Bcs-
Kas Hesecma OnA coe2o diceHuxa pooumcs. babwi
Karomes, a 0e8Ku 3amydxic cooupaiomcs.) U B BBIHYXK-
JCHHO  IOJOXXUTEJIHHOM  OTHOLICHHH  JKCHIIHMHBI
(C myarcem — uyorca;, 6e3 mysica — u mozo xyoice;, a
600601l 0a CUPOMOl — XOMb BOIKOM 6011), TIie 00pa3
MyXka yXkKe He TaK pagyKeH.

AHanu3 aHrIMUCKUX MapeMui TakKe MO3BOJSIET
CeNaTh BBHIBOJ O IOJIOKUTECIFHOM OTHOIICHUH YKCH-
MIMHBI K Opaky, KOTOPBIA, C OMHOW CTOPOHBI, acco-
MUUPYETCS ¢ rapaHTHed OecmpoOIeMHOW KU3HH (As
your wedding ring wears, your cares will wear away.
(Kax Tompko HajeHemb OOpyYadbHOE KOJBIO, BCE
TBOM 3a00ThI WCYE3HYT), Marriage is a stone wall.
(bpak — 3TO KaMeHHas CTEHa)); C APYrod CTOPOHSHI,
BOCTIPHHHUMAETCA Kak HeoOxoammas maHHOCTh (Wives
must be had, be they good or bad, and so must be hus-
bands. (JKensl 10MKHBI OBITH, XOPOIIUE JIU, TUIOXHE, U
TOYHO TaK K€ U MYXKbs)).

B o0eux NHHTBOKYIBTYypax OTMEYaeTCs Ipen-
MOYTCHUE 3aMY)KHETO COCTOSHHS HE3aMYy)KHEMY, CTa-
TyC 3aMy’KHEH JKCHITUHEI BhIIIe: Kak-H#ubyos, 0a He &

oegrax. — Humble wedlock is better than proud virgin-
ity. (CkpoMHBIN Opak Jiydile, YeM Topaoe JeBUYECT-
BO). Pycckue mapemMuu OTMEUAlOT TaKKe BIUSHUE
CoCTOsSIHUS B Opake, a 0COOCHHO B CHACTIMBOM Opake,
Ha TICHXOCOMAaTHYECKOE COCTOSIHUE YKCHIIUHBL: JKenux
no niewy, maxk cama noaeyy. 3amyoucuas aseyuka Bon-
2y nepenivleen.

B mapeMuonormyecKux JIMHTBOKYIBTYpax 000UX
HApOJIOB JSKCIUIMLIUPYETCS PAa3IMdHOE IPOSBICHUC
JKCHCKOH MCHTAJBHOCTH B CTpaTe OJMHOYECTBA. Pyc-
CKHE JKCHIIMHBI BUJAAT MOJHYK OECCMBICIEHHOCTh
CBOET0 CYIIECTBOBAHUS B COCTOSIHUM HEBOCTPEOOBaH-
HOCTH KaK JKCHIIMHBI, KaK XPaHUTEIbHHIIbI JOMAITHe-
ro odara, ¢ €e HEUCCIKaeMOH MOTpeOHOCThI0 3a00-
TUTBCSI O KOM-TO, €€ JKEPTBEHHOCTBIO, TIPH OTCYTCT-
BUM B KuU3HM J00BU (Ooumnokas ocenwuna —
beckpuinas nmuya. Ha yumo msexo cmaams, Koau He ¢
Kem cnamuv? JKugyuu 00HOU 207108K0U U 06€0 6apumby
Henogko.). B To ke BpeMs aHTIHMICKHE ITapeMHU
TPAHCIHPYIOT JOOPOBOJNBHOE TPHHATHE >KCHIIUHOU
TAKOTO COIMMAJIFHOTO CTaTyca M yIOBICTBOPCHHOCTH
JIAaHHBIM CcOCTOsiHWEM: A marriage replenishes the
world, but virginity paradise. (bpak HanomHIeT MUp, a
JIeBUYECTBO — pail), It takes a wise woman to be an old
maid. (Tonpko Mynpasi KCHIIWHA OCTAETCS CTapoi
neBoi). B maHHBIX mapeMHAX HaXOAAT OTpaKCHHE
TaKhe 4epThl HAIMOHAJIBHOTO XapaKTepa, KaK KOJUICK-
TUBU3M PYCCKOTO HapoAa U TOJCPAaHTHOCTb U HHIH-
BUAYaJIN3M aHTJIHHACKOTO.

Myxckasi MEHTaIbHOCTh OOOWX HapoIOB JKC-
TUTAITUPYET OTHO3HAYHO OTPHULIATEIFHOE OTHOIICHUE K
HE3aMY)XHEMY COCTOSHHIO >KCHIIUHBI, YCMaTpUBas B
JAHHOM TIOJIO)KCHUH BeIICH HapyIICHHE TIIABHOTO
3aKOHa MUPO3JaHUs — MPOJIODKEHHUS KU3HHU Ha 3emiie
— ¥, BMECTE C TEM, HEBBIIOJIHEHHE >KEHIMHOW CBS-
LIEHHOM M HauBa)KHEHIIEH JJI Hee MUCCUH, Hepealu-
3alUI0 ee MpeAHA3HAYCHUS] — JapOBaHHE KU3HH HO-
BEIM JIOJsM (3acudesuiascs 0eeyuka — HU CeHO, HU
mpyxa. B 0esxax 3acudenacw, max Ha mom ceeme Ko3-
2106 nacmu. — Old maids lead apes in hell. (Ctapsle
JIeBBI HAHYAT 00e3bsiH B any), You are mope-ey’d by
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O6pa3 XeHWUHbI 8 PYCCKUX U aH2/TUlCKUX napemMusix

cemMaHmu4eckol epynnbi «cemMeliHbie OMHOWEHUSI»...

living so long a maid. (Te1 OMM30pyKast, MOTOMY YTO
OUEHB JIOJITO XKHJIA B CTAPBIX JEBAX)).

[Tapemuonorudyeckoe HacieIe pyccKOro Haposa
HEOCTIOPUMO  CBHJETEILCTBYET O HEO0OXOIMMOCTH
NPUCYTCTBUS JIIOOBH B JKU3HHM JKCHIIMHBI, TPUUYEM,
JUISl J)KEHIIMHBI BaKHEE JIIOOUTh CaMOil, HeXeH ObITh
JIFOOMMOM, JUIs1 Hee JIFOOUTh — YTO ObINaTh. JIIoOOBL B
NMOHMUMaHUK PYCCKOH IKCHIIMHBI — 3TO JKaJIOCTh
(= coctpananue, couyBcTBHE, Mmitocepane) («5 teds
XKajewy», — TOBOPWIM B CTapuHy Ha Pycu: xaiero,
3HAYHT, JIO0ITI0), 3a00Ta. Bece 3TO CBHIETENBECTBYET O
JI0OpOCepAeYHON, COCTpafaTeIbHON, CaMOOTBEPIKEH-
HOH, XEPTBEHHOH, aJbTPYUCTHUUHON NPHUPOAE MKEH-
mwHEL (C Munviym mysicem u 3umotl He cmyxca. Ommo-
20 mepnio, umo Oonvue gcex moobmo. Padu munozo u
cebs ne dcanv. Towno dcums 6€3 MUNO20, a ¢ HeMu-
v mownee. Jliobumomy cmupaem — noem, Heno6u-
mMomy — pyeaemcs. I ope, 2ope, umo myaxc I pueopuu,
xomuw 6v1 boa6an, oa Hean).

AHIIMACKHE TNapeMHd  CBHUICTENLCTBYIOT O
NPEANOYTEHUH JKEHITMHOW OTCYTCTBHsI JIIOOBH B Opa-
Ke BO H30eXaHWE AYIIEBHBIX CTpalJaHWi, OTpakas
IparMaTu3M HalMOHAJIBHOTO XapaKTepa U HEKOTOPYIO
STOLEHTPUIHOCTh KEHCKOW HaTyphl (Better to have a
husband without love than with jealousy. (JIy4me Myx
He OO, YeM PeBHUBHIN), Better have an old man
to humour, than a young Rake to break your heart.
(JIyume mmeTh cTaporo MyX4YWHY, KOTOpPBIH Oynmer
TeOs1 yOnaxkaTh, 4eM MOJIOJOTO, KOTOPBIH pa3o0beT
Tebe cepare)).

Pycckasi MTUHIBOKYJIbTYpa SKCIUTULIUPYET HajH-
4yHe IBYX 0Opa3oB JEBYLIKH-HEBECTHI: C OJHOM CTO-
POHBI, 3T0 OecrpaBHas, CMHpEHHas, MOKOpHast, 0e3-
pomoTHas eBymIKa ([eska e Kypuya, napeHs He Ko-
uem; He JiCeHUmMbca um, 20e kmo 3axouem. He
830vbIxail enybOKO He omoaoum 0aieKo, XOmb 3d JblC-
Ky, 0a oauszko. He myocuna, ne niaxana, nowna Ma-
pbs 3a Akosa.); ¢ Npyroil CTOPOHBI, TOpAas U HE3aBH-
CUMasi, CMEJI0 OTCTauBarolasi MpaBo Ha J0OPOBOJIb-
HBI BBIOOp CIYTHHKAa JXU3HU (Bwibpana monooya,
Max yaic nocie e neHsal Ha omya.), IpaBo Ha JOOO0Bb
(JIrobo — bepu; ne mob6o — npouv nouou. Om bena
ceema omcmanty, a cmapo2o A00Ums e Cmamy. ).

AHrIMicKas JTUHIBOKYJIbTYpa, HECMOTPSI Ha He-
MHOTOYHUCIICHHOCTb  IIPEJCTABICHHOCTH  JKEHCKOH
MCHTAJILHOCTH B MapeMHOJIOTHYECKOM (OHJE S3BIKa,
KOHCTaTHUpPYyeT TaKXKe HaJW4YHe MpaBa >XCHIIWHBI Ha
BBIOOp OpauHOW NapTHH, Npeaylpexaas  BO3JAEp-
KaThCA OT COI03a N0 MEPKAHTWIEHBIM COOOPAKEHUAM
(Marry not an old crony, or a fool, for money. (He
BBIXOJIM 3aMYK 33 CTaporo Jpyra WM 3a [IIyIia u3-3a
neHer)). Takum o0pa3oM, B PYCCKHUX MapeMHsIX aK-
LEHTUPYETCS SMOLMOHAJBHBIA aCIEKT 3aKITIOYCHUS
OpadHOro coro3a (J000Bb), B aHTIMICKOW — MparMa-
TUYECKUH (JICHBIH).

Kopnyc mpoaHann3npoBaHHBIX NMapeMHi CBHJC-
TEJILCTBYET O TOM, YTO MY>KYMHA COCTABJIAET CHACTHE
XKeHIuHbI (He ma cuacmausa, komopas y omya, a ma
cuacmausa, komopas y mysica, K myacy npuwna, max
ceoe nauwna — The happiest wife is not she that makes

the best husband but she that makes the best of what
she gets. (Camasi c4acTiiMBas >K€Ha HE Ta, KOTOpas
MoJy4yaeT Jy4YIIero My»Xa, a Ta, KOTopas cO37aeT
JMy4Iiero Myxa). Pycckas mapeMust TpaHCIUpyeT 00-
pa3 MAacCUBHOM, 3aBUCUMOM, CMUPEHHOM U MOKOPHOM
JKEHIIMHBI, aHTJIMHCKasl — HalpOTUB, aKTUBHOM, He3a-
BUCHUMOM, YBEPEHHON U CaMOJO0CTaTOUYHOU KEHILUHBI.

Hebe3sIHTEepeceH, Ha HaIl B3I, (GaKT TOTO, YTO
NPENICTABICHUE O CYACThE Yy MYKYMHBI TaKKe Hepas-
PBIBHO CBsI3aHO C 00pa3oM KCHIIWHBL. B pycckoii ma-
PEMHOTIOTUIECKON JIMHTBOKYIIETYPE OHO IPOWJIIFOCT-
pHUpOBaHO B psie napemuii (oopas scena oa sicupHole
wu — opyeozo dobpa He uwu!; Kena, umo nededw-
nmuya, evigena demell CManuyy.), OTPAXKAIOIINX 00pa3
JIOMOBHUTON XO3SHMKH, 3a00TIUBOM U JIFOOAIICH JKEHBI U
Matepu. [IpeacraBnenne o cyacTbe aHIMIIUICKOTO MYX-
YUHBI JKCIUTULIUPYETCS B CIENYIOIIUX NapeMusx: A
ship under sail, a man in complete armour, a woman
with a great belly are three of the handsomest things.
(Kopabap mon mapycom, My»XKUrWHa B TIOJTHOM BOSHHOM
CHAPSDKCHMH, KEHIMHA, HOCAIIAs TOJ CepAleM pe-
OcHKa — TpU CaMBIX KPAaCUBHIX BHUIA), A good wife is a
perfect lady in the living room, a good cook in the
kitchen, and a harlot in the bedroom. (Xopomasi xe-
HA — 9TO HACTOSIIAS JICTU B TOCTUHOM, XOPOIIHiA TIOBap
Ha KyXHE W JXKpHIa JIOOBH B CHaibHE), B KOTOPBIX
JKCHIIMHA TPEJCTACT TAKKe KaK HUCTOYHHK SCTETHYC-
CKOTO, HHTEIJIEKTYaJIbHOT0, ICUXHYECKOTO YAOBOJIbCT-
BUS, CO3/aTeNIbHUIIA (HU3HMUCCKOTO KOMGBOPTa U 00BEKT
CEKCYaJIbHOTO HACTaXICHHUS.

IMonoxuTenbHBIN 00pa3 KEHINHHBI TPEBAJIH-
pyeT Ha 3Tamne BbIOOpa CIIyTHHIBI XH3HH. MYyKCKas
MEHTaJbHOCTh IKCIUTUIMPYET 00pa3, HHCIHPHUPOBAH-
HBIA WCabHOW MOJEJBIO KCHIIMHBI-KCHBI, XpaHH-
TENBHUIBl JIOMAITHET0 oOYara, OOYCIIOBIICHHBIH MoO-
paTbHO-HPAaBCTBCHHBIMH yYCTaHOBKAMH W TpeOoBa-
HUSIMH K Oynmymeidt wu30pamHmme. B pycckoit
JUHTBOKYJIBTYpPE B YHCJIE LEHHOCTHBIX XapaKTepH-
CTHK JEBYLIKH OTMEYAIOTCSl TaKHe KauecTBa, KaK: I1e-
JIOMYJPEHHOCTh, A00pOTa, TPYAOTIHOOHE, €€ CIoco0-
HOCTh CO3JaTh JOMAlIHUI odar, cTaTh Ui MYy)ka Ha-
NIe)KHOM  TMOJACPKKOM B JKM3HHM, U  KOHEYHO,
MIPOJIOIIKUTE poJl (He Oepu oiceny bocamyro, bepu He-
nouamyio! He uwu moonuyy, a uwu 3a6omuuuy. Xo-
pouwiue 01 Xopowux, a padomawgue O HAULE20
b6pama. Bepu He NIACYHbIO-XOPOBOOHUYY, A MY, YMO
nonocy 0oxcnem u necrro cnoem. Llleii uyy6y mennee,
a oiceHy gvloupail 0oopee. bepu dicerny He 00pooHyro, a
npupoouyro. bepu oiceny, umobsl kaamoca, sxcumeo 6
aroeu oa ne maamocsa.) JKeHckas MEHTaIbHOCTH
JIOTIOJIHSET 00pa3 KEHIIMHBI TAKUMH MOJI0XKUTEIbHBI-
MH KauecTBaMH, KaK OTBETCTBEHHOCTh M IPAKTHY-
HOCTH (BBIOMpast My’ka, >KEHIIMHA HE JOJDKHA YITyC-
KaTb W3 BHUMaHUS TOT (DaKT, 4TO TakKe BBIOMpAET
oTra cBouM Oyaymmm netsMm) (Mwu cebe myosica 0as
6eKa U 8vbIXO0U 3amydxc, paccmompes uvenoseka. Ha
Kpacugozo 2ns0emsv Xopouio, d ¢ YMHBLM JHCUMND J1e2KO.
Myosic — 0omy cmpoumens, HuUweme OMmMZOHUMEND.
Kaxoui 661 myosic ne 6opona, HO Jicene 000pOHA.), aK-
TUBHOCTh (Ha neuu nescamv — diceHuxa He 00dic-
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dams.); U B TO K€ BpeMsI HE CaMBIMH KOMIUTUMEHTap-
HBIMH KaueCTBaMH, TAaKUMH, KaK: MaCCHBHOCTb, YIIO-
BaHue Ha cyab0y (Cyovba nmpudem — na neuke Hatl-
dem.), dpe3MepHast pa3dopuIuBOCTh (3a Xy0020 3amyaic
He xouemcs, a xopowezo Hezoe 63amv. Ceou dceHuxu
He bepym, a 3a Yyco20 uOmu He Xouemcs.), C ode-
BUIHOH 3aBHIIICHHON camooueHkoi (Tom He xopou,
Opy2oll He Npueodc, No2iidu-Kka Ha cebs, cama-mo
Kaxoea?), a TaKKe HEYBEPEHHOCTh, TMOO OPOYHOCTb,
MOCITYKMBIIHNE TIPHYMHON (B TIEPBOM CiTydyae) HEJeCT-
HOU WiH (BO BTOPOM) UCIIOpUYEHHOI pemytanuu ([[ra
Obl Hanepeo, 0a HUKMO He bepem.).

J1s1 aHrnuilckol My»CKOM MEHTAJIbHOCTH, CO-
IJIACHO JIaHHBIM Hallleil KapTOTeKH, 3HAYUMBIMU B
JKCHILIMHE SIBIISTIOTCS TAK)KE TaKue KadecTBa, Kak Iie-
JOMYAPEHHOCTb, J00POAETENLHOCTh, CKPOMHOCTb,
TpynoJiro0ue, yMeHHE BECTH JOMallHee XO3SIHCTBO
(Choose a wife by your ear, rather by your eye. (Keny
BBIOMpall He IJla3aMH, a yIIaMHu, T.€. IO claBse);
A maid and a virgin is not all one. ([IeBymika u neB-
CTBEHHHIA — HE OJHO U TO Xke); Choose your wife on
Saturday, not on Sunday. (BriOupaii >xeHy B cy00o0TY,
a He B BOCKpeceHbe); It is best to woo where you can
see the smoke. (HeoOXoqumo cBaTatbcs Tam, TZI€ ThI
BUJUIIIB JIBIM);

When petticoats woo, breeks may come speed.
(Korna neByliky yXaKMBalOT 32 MOJIOJABIMHU JIFOJIbMH,
T€ MOTYT yOexaTh)). AHITIHHACKAs KEHCKas MEHTaJb-
HOCTb KOHTPHOYTHPYET TAKUMH KaueCTBAaMH XapakTe-
pa, kak: mpaktuaHocTh (Choose your man as you
choose your shoes — for comfort and long wear. (Bbi-
Ompaii Myxa, Kak BbIOMpaems Tyhiam — 9To0 OBLIO
ymnoOHO W Hamouro), A good son makes a good hus-
band. (3 xopoIrero cblHa BBIXOJUT XOPOIIAH MYX))
U HE CaMOM JIECTHOM 4epTOil — MEpPKaHTUJIBHOCTHIO
(God give me a rich Husband then he be an Ass. (bo-
Ke, Tail MHe 0oraToro Myxa, MycThb OH OyJeT XOTh
OCIIOM)).

Heo0x0auMO OTMETUTB, YTO B aHTIIMHCKOM MYXK-
CKOM MHPONOHMMAHHU KaK IOJIOKHTENbHbBIE MOI4ac
pacueHnBaroTCss 00pasbl, SIBHO NPUHIKAIOIINE JKEH-
IMUHY, COJep)Kallue IUCKPHUMUHALMOHHBIA, YHHYH-
JKUTEIBHEIA OTTeHOK (The best furniture in the house
is a virtuous woman. (Jlyummas mebenb B JoMe —
nodponereiabHas xkeHa); The wife that expects to
have a good name, is always at home as if she were
lame; and the maid that is honest, her chiefest delight
is still to be doing from morning to night. (XKena, xo-
TOpasi X04eT UMeTh A00poe UMsl, Bcerua CUAUT JoMa,
Kak OyJTO OHa XpoMasi; a camoe TJIaBHOE YJIOBOJIBCT-
BHUE ISl YECTHOM JIeBYLIKH — paboTaTh ¢ yTpa J0 HO-
un); Good wives and good soldiers should be
ignorant. (Xopomme J>XEHbl W XOPOIINE COJIAATHI
JOJDKHBI OBITH HEBE/KeCTBEHHBIMH); A young wife
should be but a shadow and echo in the house. (Mo-
JI0J1as1 )KeHA JOJKHA OBITh T€HbIO U 3XOM B JIOME)).

W Bce xe NOMUHHMPYIOIIUMH B IUIEAE ITOJIOXKH-
TENIbHO MapKHPOBAHHBIX 00Pa30B SIBISIFOTCS TIOMCTHHE
TOJIOKUTEJIbHBIE 00pa3bl, B KOTOPBIX OLIYIIAETCS
YBaXXCHUE K KEHIIUHE, MOYMTAaHHE €€, TOPIOCTh €Io

(A man without a wife is but half a man. (Myx4uHa
0e3 JKeHBbI — TOJIbKO MOJuesIoBeKa); A man’s greatest
treasure is his wife — she is a gift from the Lord. (Be-
JHyaiiliee COKpPOBMINE MYXYHMHBI — €ro JKEHa: OHa
nonapok ot bora); There is one good wife in the
country, and every man thinks he has her. (B ctpane
OJTHAa XOpOoIIast )KCHA U KaXKIbIH MYXKUUHA TyMaeT, 9To
3TO €ro KeHa)).

BeccniopHbIM siBisieTcst pakT TOTO, YTO MY>KCKast
MEHTaJIbHOCTh 00EHX MapEeMHUOJOTHYCCKUX JIMHTBO-
KYJIBTYp OMNpEIeNseT Kak Oe3yCIOBHO ITOJOKUTEINb-
HBII 00pa3 KEeHBI-IOMOXO03sIMKH (Xo3atikoti dom cmo-
um. — Where there is no wife, there is no home. (I'me
HET JKeHBI, TaM HeT JI0OMa)), JKeHbI-MaTepu (Xosatka,
umo 1ebedv —nmuya, evigena oemetl cmanuyy. — The
foot on the cradle and hand on the distaff is the sign of
a good housewife. (Hora Ha KospiOenu, a pyka Ha
TpSIIKE — MPU3HAK XOPOIICH JTOMOXO3SHKH)), KEHBI-
MOJPYTH, COpPAaTHULE ([Jobpas dcena dobrecmu my-
Jlca npocnasum, a Heoocmamku cenaoum. /Jobpyro
JICEHY 8351Mb — HU CKYKU, He 20psl He 3Hamb. — A cheer-
ful wife is the joy of life. (Becenas >xeHa — palocTh
JKU3HH)).

HekoTopslil HIOBUHU3M MYXCKOM MEHTaJIbHOCTU
OKCIUTMLUPYETCS B OTKa3€ JKEHIIMHE B WHTEIUICKTY-
aJbHBIX CHOCOOHOCTSX (B drunnom niamve 0a 8 Ko-
pomkom yme. Ymuuya — kax necmpas xKypuya. Y 6aowi
yma, umo eonoc ma xamue. — Women have long hair
and short brains. (Y >KEHIIMH AJUHHBIE BOJOCHI Ja
KOpOTKHiA yM), When an ass climbs a ladder, we may
find wisdom in women. (Korma ocenm BckapaOkaeTcs
MO JICCTHUIIC, MBI CMOXEM OTBICKATh MYIPOCTh B
JKEHINMHAX)).

Hanmnume y >KEHIIUHBI KPacoThl €CTECTBCHHBIM
00pa3oM, C TOYKHM 3pEHHS PYCCKOM MYKCKOH MEH-
TaJIbHOCTH, MIPEAINOJIaraeT HENPEMEHHOE OTCYTCTBUE Y
Hee yma (M kpacasuye ym ne nomewaem. Kpacusa —
euje He yMHA.)

UYro KacaeTcsl BHEIIHEH NPUBJIEKATEIbHOCTU XKe-
HbI, MY)KCKasi MEHTJILHOCTb B 00OUX JIMHTBOKYJIBTY-
pax He pacICHHBAeT 3TO KauyeCTBO KaK MEPBOCTEIICH-
HOE IO 3HAYMMOCTH U OJAroIONyYHOW CeMEHHOH
KU3HU. B pycckux mapeMusx BBIpaXkKaeTCs MpPEAIoy-
TEHHE XO3SHCTBEHHO-OBITOBHIM HAaBBIKAM W JYIIEB-
HBIM KadecTBaM >keHIMUHBI (C nuya He 800y numo,
ymena Ovl nupoeu neus. He 6y0v oicena kpacua u py-
MAHA, a 4modbl no 06opy npouiia oa Kyp couna. Kpa-
coma npuensioumcs, a wu He npuxiebaromca. Kpaco-
ma 0o eeuepa, a 0obpoma Hasexk). B aHrIMiickux ma-
peMHUSIX TaKXKe OTMEuYaeTcsi Heleleco00pa3HoCTh
BBIOOpa JKEHBI 110 NPUYMHE €€ BHEIIHEeW MpHBJeKa-
tenbHOCTH (T0 marry a woman for her beauty is like
buying a house for its coat of paint (XKenutbcs Ha
JKCHIITMHE M3-3a KPacoThl — BCE PAaBHO, YTO KYIHTh
JIOM M3-32 CJOSl KPacKd)) M aKIEHTHpYyeTcs mpede-
peHIHS MOpaTbHO-HPABCTBCHHBIX KauecTB (Grace will
last, beauty will blast. (JJoOponeTens ocTaHeTCs, Kpa-
corta ucyesHer), A fair woman without virtue is like
palled wine (KpacuBas >xenuuHa 6e3 mobpomerenu —
CJIOBHO HAJIO€BIIIEE BUHO)).
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O6pa3 XeHWUHbI 8 PYCCKUX U aH2/TUlCKUX napemMusix

cemMaHmu4eckol epynnbi «cemMeliHbie OMHOWEHUSI»...

[apeMHOIOrHYECKHE JTHHTBOKYJIBTYPHl 000UX
HApPOJIOB OTPAXKAIOT MPU3HAHUE MYXYHHAMH MOTYIIE-
CTBEHHOH CHJIbI BHEUIHEH NPUBICKATEILHOCTH JKCH-
umHe ([eska kpacha 0o 3amyocecmea. The greatest
care ought to be in the choice of a wife and the only
danger there in is beauty (C ocoObIM BHUMaHHEM He-
00XOIMMO MOJXOJUTh K BBHIOOPY JKEHBI M €IUHCTBEH-
Has OMacHOCTh B 3TOM — KpacoTa)). Bmecte c Tewm,
BHEIIIHSS TPHUBJICKATCIILHOCT JKCHIHHBI B MYKCKOM
MUPOIMOHUMAHHH MPEANOIaraeT Halu4dhe CePhEe3HBIX
HEJIOCTATKOB B €€ XapaKTepe W BEPOJOMCTBO, UTO SIB-
JISIETCSI KICTOYHUKOM MpOOJIeM B COBMECTHOM KU3HHU, a
TaK)K€ OYEeHb CKPOMHbBIE HHTEIICKTYaJbHbIC JAHHbIC
(Kena rpacasuya — bezounomy paoocmo. Xena —
dypouka, oa manus — promouka. bena, pymsana, oa
Hpaseom ynpsma. — A fair wife and a frontier castle
breed quarrel (KpacuBas >xeHa U TOTPaHUYHBINA 3a-
MOK — HUCTOYHHUKHU ccop), Who has a fair wife needs
more than two eyes (ToMy, y KOTO KpacuBas K€Ha,
HY)XHO OoJibllie, 4eM JIBa Tiasa), You cannot plack
roses without fear of thorns nor enjoy a fair wife with-
out danger of horns (HeB03MOXHO HU pBaTh pO3bI Oe3
cTpaxa IIWIOB, HA HACHAXKAAThCS KPACHBOW IKEHON
0e3 OITaCHOCTH POTOB)).

Jenckasi MEHTAIBHOCTh MAPEMUOIOTUUECKUX
JIMHTBOKYJIBTYp OOOHMX HApOJOB CBHICTEILCTBYET O
TOM, YTO BHEUIHSS TPHUBICKATEILHOCTD >KCHIIIMHBI
sBJIsieTCs (PAKTOPOM, YCIIOKHSIOLUIMM JKU3Hb ee 00Ja-
natenbHULbl (bedHnoll deske Kpaca — cmepmuas Ko-
ca. — A poor beauty finds more lovers than husbands.
(bennast kpacaBuIla HaxoAuUT OOJIbIIE JFOOOBHUKOB,
yem Mmyxei), A fair woman and a slashed gown find
always some nail in the way. (KpacuBas >XCHIIHA U
IUIAThE C Pa3pe3aMu BCEra BCTPEUAIOT Ha CBOEM IyTH
KaKoH-HUOYIb TBO31b)). Pycckas mapemus He poouce
Kpacueou, @ poouch CHacmiugol WLTIOCTPUPYET
NPEANOYTEHHE PYCCKOW IKEHIIUHOW BHYTPEHHETO
FAaPMOHUYHOTO COCTOSIHHSI BHEUIHEH NpPUBIIEKATENb-
HOCTH.

OTpunarejbHblii 00pa3 KEHUIUHbI, CIOXUB-
IIMHACSA B MYXCKOM MHUPOIIOHUMAaHHHU MPEICTaBUTEICH
000UX HApOOB, SKCIUTHLIUPYET TAKUE KayecTBa IKEH-
IIMHBI, Kak: OontiauBocTh (3asen odiceny, 3a6y0b mu-
wuny. Myoic kouaovikom, baba sazvikom. — Wae's the
wife that wants the tongue, but weel’s the man that
gets her. (ope xeHe, KOTOPOW HE J0OCTAeT PasroBO-
POB, HO TOpE M MYXKYHHE, Y KOTOPOTO Takas jKeHa)),
mureMepue (B nr0oax — aneen, He diceHa; ooma ¢ My-
oicem — camana. — Women are in churches, saints;
abroad, angels; at home, devils. (JKeHIUHBI B LEpK-
BSIX — CBSITBIC, BHE JIOMa — aHTellbl, IOMa — JbSBOJIH-
I[B)), MEPEMEHYUBOCTh, HEIMOCTOSIHCTBO (Meowcody
JHCEHCKUM Oa U Hem He npooeHewb ueoaxu. Jlaxoma
08ya 00 coau, K03a K 8oJie, a 0egyuika K Ho8ol 1000-
eu. — There is but an hour in a day between a good
housewife and a bad. (Mexny Xopomied W IIOXOU
JIOMOXO35THKO# BCero JIMIIb vac), A woman is a wea-
thercock. (JKenmunna — ¢urorep)), xutpocts (He cka-
3bIBAEN MYIIC JHCEHE, CKObKO Y He20 OeHe2 8 CYHOYKe,
da cama 3naem. baba u wepma nepexumpum. — Trust

not a woman when she weeps. (He BepbpTe KeHIIHHE,
KOT[la OHA IUTAYeT)), HACTOWYUBOCTEH (Myowc KiuHom,
6aba Onunom, a Ooumem. [lenvb opuum, HOYb Gepe-
wum — nuons, oa coenai.— Women will have their
wills. (OKeHIMHBI cBOoero MOOBIOTCA)), YHIPSMCTBO
(WKena ynopna — nu maxuw, nu kopka — Reason band
the man, but the devil could never bind the wife. (bna-
ropasyMHue CIejajo CACPXKAaHHBIM MYKYHMHY, HO JbsI-
BOJI HUKOI'/Ia HE MOT YKPOTHUTH JKCHIIUHY)), PaCTOUH-
TenbHOCTE (babwvu ymer pazopsaiom domwer — Mills and
wives are ever wanting. (MeIbHAIBI M KCHIIWHBI BCE-
I71a Hy)KIarTcs)), CBoeHpaBue (Myoaw 3adypum, noio-
BUHA 080PA 2OpUmM, A JdHCeHA 3A0YPUM, U 8eCb C2OPUM
— Because is a woman’s reason. (Ilotomy 4to — apry-
MEHT JKEHIIWHbI)). Takke MyXKCKas MEHTaIbHOCTh
000UX HApPOJOB OTMEYAET HAIUYUE «HEUUCTOM» MpH-
pPOJBI B XapakTepe >KeHIIMHbBL: baba da b6ec — ooun y
Hux eec. — Man, woman, and devil are the three de-
grees of comparison. (MyX4uuHa, *KCHIHHA U YEPT —
TPH CTETIEHU CPAaBHEHN).

B pycckoil mapeMHONIOrM4ecKoi JIMHIBOKYJIbTY-
pe My’KCKask MEHTAIBHOCTh KaK OTPUIATENBHBIC OT-
MEUal0T TaKHe KayecTBa >KCHIIWHBI, KaK JBCTHBOCTh
(WKena nvcmum — nuxoe noposum. Kenckas necmo
Mooicem coscem cvecmyb. OOHA dHcena niavem om xHea-
aocmu, Opyeas om necmu.) M KoBapcTBo (JKena myorca
mobuna, 8 mopbme mecmo Kynuia. XKena yorasxcaem
— Jauxoe 3amviuiigem.). B aHTTIHICKOM MYXCKOM MHU-
POTIOHMMAaHHUHU JKEHIIMHA BBICTYNAET TaK)Ke HWHHIUA-
TopoM ccop: He who lives without quarelling is a ba-
chelor. (Tor, KTO XUBET 6€3 ccop, XOJIOCTSIK).

Takum 00pazoM, MPOBEACHHBIN CPaBHUTEIHHBIN
aHaJIW3 TI03BOJSIET KOHCTaTHPOBAaTh WAEHTHYHOCTH
o0paza KEHIIWHBI B paKypce MeHAEPHOW MEHTAIbHO-
CTH y PYCCKOTO M aHIImickoro Haponos. Cremyer
OTMETUTh, YTO B AHMIMICKOM NapEMHOJIOTHYECKOM
(oHze TeMa ceMeHBIX B3aMMOOTHOLICHUH TpeICTaB-
JIeHa HE TaK IIHPOKO W MHOTOTPAHHO, KaK B PyCCKOM
SI3BIKE, YTO OOBSCHSIETCS 3aKPBITOCTHIO YaCTHOM KH3-
HU aQHMJIMIICKOTO COIMyMa M YBa)KCHHEM IIpaBa He-
MIPUKOCHOBEHHOCTH YaCTHOMW JKHU3HU JAPYTHX JIOACH.
[Tapemuonoruyeckasi NpeiCTaBICHHOCTh JAHHOW ce-
MaHTHYECKOH TPYNIBl B JIMHIBOKYJIBTYpE PYCCKOTO
SI3bIKa CBHJIETENLCTBYET OO OTKPBITOCTH U 3MOIMO-
HaJIbHOCTH HAallMOHAJIBHOTO XapakTepa Hapoja. 3Ha-
YUTENIBHO MEHBINAsl 110 YUCICHHOCTH IPEACTaBIICH-
HOCTh aHIVIMICKHUX MapeMui, OTPaXalomuX KEHCKYIO
MEHTaJIbHOCTh, B CPAaBHEHUH C PYCCKHMH MapeMHUIMHU
CBUJICTEIBCTBYET O CACPKAHHOCTH M KOHCEPBaTH3ME,
MIPUCYTCTBYIOIINX B aHIJIMHCKOM HAIlMOHAJIBHOM Xa-
pakrepe.
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The image of a woman-wife as a synthesis of men’s and women’s mentality in Russian and English
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